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In this aliyah, the Torah teaches us the halachos of waging war, both for a milchemes reshus (an optional war) and a

milchemes mitzvah (an obligatory war). We are commanded to first offer peace to our enemies, and the Torah details the

different outcomes depending on whether they accept these terms or choose to fight. We also learn the strict prohibition of

Bal Tashchis, specifically not to destroy fruit-bearing trees during a siege, as the Torah beautifully asks, "Is the tree of the field

a man that it should enter the siege before you?"

The aliyah then transitions to the solemn and powerful parsha of Egla Arufa. When a slain person is found lying in the field

and we do not know who the murderer is, the Torah demands a public process of measurement and atonement. The elders of

the closest city must take responsibility, performing a unique ritual with a heifer in a rugged valley to clear the community of

bloodguilt.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
When

ב רַ קְ תִ
you approach

ל אֶ
to

יר עִ
a city

ם חֵ לָּ  הִ לְ
to wage war

יהָ לֶ עָ
against it

אתָ רָ קָ וְ
then you shall call

יהָ לֶ אֵ
to it

לוֹם׃ שָׁ  לְ
for peace

״י שִׁ  רַ

כי
When

תקרב
you approach

אל
to

עיר.
a city

ת מֶ חֶ לְ מִ בְּ
of a war

וּת שׁ רְ הָ
of choice

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר,  דַ מְ
speaks

מוֹ כְּ
as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
is explained

יָן נְ עִ בָּ
in the section

ן כֵּ "
"so

ה שֶׂ עֲ תַּ
you shall do

ל כָ לְ
to all

ים רִ עָ הֶ
the cities

חֹקֹת רְ הָ
the distant

"' גוֹ וְ
etc."

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

יָה הָ וְ
and it shall be

ם אִ
if

לוֹם שָׁ
peace

ךָ נְ עַ תַּ
it answers you

ה חָ תְ וּפָ
and it opens

ךְ לָ
to you

יָה הָ וְ
then it shall be

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

צָא מְ נִּ הַ
who are found

הּ בָ
in it

יוּ יִהְ
they shall be

ךָ לְ
to you

ס לָמַ
for tribute

׃ דוּךָ בָ עֲ וַ
and they shall serve

you

״י שִׁ  רַ

כל
All

העם
the people

הנמצא
that is found

בה.
therein

וּ לּ פִ אֲ
even if

ה תָּ  אַ
you

א צֵ מוֹ
find

הּ בָ
in it

ה עָ בְ שִּׁ   מִ
from the seven

וֹת מּ אֻ
nations

יתָ וִּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that you were commanded



ם, ימָ חֲרִ הַ לְ
to destroy them

ה תָּ  אַ
you

אי שַּׁ   רַ
are permitted

ם מָ יְּ קַ לְ
to keep them alive

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

למס
for tribute

ועבדוך.
and they shall serve you

ד עַ
until

לוּ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they accept

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ים סִּ מִ
tribute

וּד בּ עְ שִׁ  וְ
and servitude

שם
there

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

ים לִ שְׁ  תַ
it makes peace

ךְ מָּ  עִ
with you

ה תָ שְׂ עָ וְ
and it makes

ךָ מְּ עִ
with you

ה מָ חָ לְ מִ
war

תָּ  רְ צַ וְ
then you shall besiege

׃ הָּ י לֶ עָ
· it

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

לא
not

תשלים
it will make peace

עמך
with you

ועשתה
and it will make

עמך
with you

מלחמה.
war

כָּתוּב  הַ
the verse

ךָ רְ שֶּׂ  בַ מְ
informs you

ם אִ שֶׁ
that if

לֹא
not

ים לִ שְׁ  תַ
it makes peace

ךָ מְּ עִ
with you

הּ פָ סוֹ
its end is

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ךָ בְּ
against you

ם אִ
if

נָּה  יחֶ נִּ תַּ
you leave it

ךְ לֵ תֵ וְ
and go

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

וצרת
And you shall besiege

עליה.
against it

ף אַ
even

הּ יבָ עִ רְ הַ לְ
to starve it

הּ יאָ מִ צְ הַ לְ וּ
and to make it thirst

הּ יתָ מִ לַהֲ וְ
and to kill it

ת יתַ מִ
a death of

ים לוּאִ חֲ תַּ
diseases

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

נָהּ תָ וּנְ
and He will deliver it

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ יָדֶ בְּ
into your hand

יתָ כִּ הִ וְ
and you shall smite

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

הּ כוּרָ זְ
its males

י פִ לְ
by the edge of

ב׃ רֶ חָ
the sword

״י שִׁ  רַ

ונתנה
And He will give it

ה'
Hashem

אלהיך
your God

בידך.
into your hand

ם אִ
if

יתָ שִׂ עָ
you have done

ל כָּ
all

מוּר אָ הָ
that is said

יָן, נְ עִ בָּ
in the passage

סוֹף
the end is

ה' שֶׁ
that Hashem

נָהּ תְ נוֹ
will give it

ךָ דֶ יָ בְּ
into your hand

שם
there

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ק רַ
Only

ים שִׁ נָּ  הַ
the women

ף טַּ  הַ וְ
and the children

ה מָ הֵ בְּ הַ וְ
and the animals

כֹל וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

יֶה יִהְ
will be

יר עִ בָ
in the city

ל כָּ
all

הּ לָ לָ שְׁ
its spoil

בֹז תָּ
you shall plunder

ךְ לָ
for yourself

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you shall eat

ת אֶ
—

ל לַ שְׁ
the spoil of

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
has given

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

׃ ךְ לָ
to you



״י שִׁ  רַ

והטף.
And the little ones

ף אַ
even

ף טַ
little ones

ל שֶׁ
of

ים, כָרִ זְ
males

ה וּמָ
and how

י נִ אֲ
do I

יֵּם  קַ מְ
fulfill

יתָ כִּ הִ "וְ
and you shall smite

ת אֶ
—

ל כָ
every

?" הּ כוּרָ זְ
male thereof

ים לִ דוֹ גְּ בַּ
regarding the adults

שם
there

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ן כֵּ
So

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

ל כָ לְ
to all

ים רִ עָ הֶ
the cities

חֹקֹת רְ הָ
that are far

ךָ מְּ מִ
from you

אֹד מְ
very

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
are not

י רֵ עָ מֵ
of the cities of

יִם וֹ גּ הַ
the nations

לֶּה  אֵ הָ
these

נָּה׃  הֵ
here

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ק רַ
Only

י רֵ עָ מֵ
from the cities of

ים מִּ עַ הָ
the nations

לֶּה  אֵ הָ
these

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

לָה נַחֲ
as an inheritance

לֹא
you shall not

יֶּה  חַ תְ
let remain alive

ל כָּ
any

ה׃ מָ שָׁ  נְ
soul

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י כִּ
Rather

ם חֲרֵ הַ
destroying

ם ימֵ רִ חֲ תַּ
you shall destroy them

י תִּ חִ הַ
the Chitti

י מֹרִ אֱ הָ וְ
and the Emori

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Kenaani

י זִּ  רִ פְּ  הַ וְ
and the Perizzi

י וִּ חִ הַ
the Chivvi

י בוּסִ יְ הַ וְ
and the Yevusi

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ךָ וְּ צִ
commanded you

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

צוך.
He commanded you

וֹת בּ רַ לְ
to include

ת אֶ
—

י שִׁ  גָּ רְ גִּ הַ
the Girgashite

שם
there

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ן עַ מַ לְ
so that

ר שֶׁ  אֲ
·

לֹא
not

דוּ לַמְּ יְ
they will teach

כֶם תְ אֶ
you

וֹת עֲשׂ לַ
to do

כֹל כְּ
like all

ם בֹתָ עֲ וֹ תּ
their abominations

ר שֶׁ  אֲ
which

וּ שׂ עָ
they did

ם יהֶ לֹהֵ א לֵ
for their gods

ם אתֶ חֲטָ וַ
and you sin

יהוָה לַ
to Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

למען
so that

אשר
which

לא
not

ילמדו.
they will teach

א הָ
behold

ם אִ
if

וּ שׂ עָ
they made

וּבָה שׁ תְ
repentance

ין יְּרִ גַ תְ וּמִ
and convert

ה תָּ  אַ
you

אי שַּׁ   רַ
are permitted

ם לָ בְּ קַ לְ
to accept them



שם
there

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

י כִּ
When

צוּר תָ
you besiege

ל אֶ
·

יר עִ
a city

ים יָמִ
days

ים בִּ רַ
many

ם חֵ לָּ  הִ לְ
to wage war

יהָ לֶ עָ
against it

הּ שָׂ פְ תָ לְ
to capture it

לֹא
do not

ית חִ שְׁ  תַ
destroy

ת אֶ
—

הּ צָ עֵ
its trees

דֹּחַ  נְ לִ
by wielding

יו לָ עָ
against them

זֶן רְ גַּ
an ax

י כִּ
for

וּ נּ מֶּ  מִ
from them

ל תֹאכֵ
you may eat

אֹתוֹ וְ
and them

לֹא
you shall not

רֹת כְ תִ
cut down

י כִּ
for is

ם דָ אָ הָ
man

ץ עֵ
a tree of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

בֹא לָ
to withdraw

נֶיךָ פָּ  מִ
before you

צוֹר׃ מָּ  בַּ
into the siege

״י שִׁ  רַ

ימים.
days

ם: יִ נַ שְׁ
implies two

״י שִׁ  רַ

רבים.
many

ה, שָׁ  לוֹ שְׁ
implies three

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
we do not

ין צָרִ
lay siege

ל עַ
upon

יָּרוֹת  עַ
cities

ל שֶׁ
of

ם יִ וֹ גּ
non-Jews

פָּחוֹת
less

ה שָׁ  לוֹ שְּׁ   מִ
than three

ים יָמִ
days

ם קֹדֶ
before

בָּת,  שַּׁ   לַ
the Shabbos

ד מֵּ  לִ וְ
and it teaches

חַ תֵ וֹ פּ שֶׁ
that one opens

ם לוֹ שָׁ  בְּ
with peace

ם יִ נַ שְׁ
two

אוֹ
or

ה שָׁ  לוֹ שְׁ
three

ים, יָמִ
days

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

שמואל
Shmuel

ב
II

א'
1

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and dwelt

ד וִ דָּ
Dovid

לָג קְ צִ בְּ
in Ziklag

ים יָמִ
days

ם יִ נָ שְׁ
two

ספרי
Sifrei

ת; מֶ חֶ לְ מִ וּבְ
and of a war

וּת שׁ רְ הָ
of choice

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר:  דַ מְ
speaks

״י שִׁ  רַ

כי
For

האדם
is the man

עץ
a tree of

השדה.
the field

י הֲרֵ
behold

י כִּ
the word כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

א, מָ לְ דִּ
perhaps

א מָּ  שֶׁ
maybe

ם דָ אָ הָ
is the man

ץ עֵ
a tree of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

נֵס כָּ  הִ לְ
to enter

ךְ תוֹ בְּ
inside

צוֹר מָּ  הַ
the siege

יךָ נֶ פָּ  מִ
from before you

ר סֵּ יַ תְ הִ לְ
to be afflicted

י וּרֵ סּ יִ בְּ
with the afflictions of

ב עָ רָ
hunger

א מָ צָ וְ
and thirst

י שֵׁ  נְ אַ כְּ
like the people of

יר? עִ הָ
the city

ה מָּ  לָ
why

וּ?: נּ יתֶ חִ שְׁ  תַּ
should you destroy it

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ק רַ
Only

ץ עֵ
a tree

ר שֶׁ  אֲ
which

ע דַ תֵּ
you know

י כִּ
that

לֹא
not

ץ עֵ
a tree of

ל כָ אֲ מַ
food

הוּא
it is

אֹתוֹ
it

ית חִ שְׁ  תַ
you may destroy

תָּ  רָ כָ וְ
and you shall cut

יתָ נִ וּבָ
and you shall build

צוֹר מָ
siegeworks

ל עַ
against

יר עִ הָ
the city

ר שֶׁ  אֲ
which

וא הִ
it

ה עֹשָׂ
makes

ךָ מְּ עִ
with you

ה מָ חָ לְ מִ
war

ד עַ
until

׃ הּ תָּ  דְ רִ
its downfall

״י שִׁ  רַ

עד
Until

רדתה.
its subduing

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י, וּ דּ רִ
subjugation

א הֵ תְּ שֶׁ
that she will be

פוּפָה כְּ
submissive

: ךָ לְ
to you

פָּסוּק יב



Pasuk 12

י כִּ
When

צֵא מָּ יִ
there is found

ל לָ חָ
a slain person

ה מָ דָ בָּאֲ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

ל נֹפֵ
lying

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

לֹא
not

ע דַ נוֹ
it is known

י מִ
who

כָּהוּ׃  הִ
smote him

פָּסוּק יג

Pasuk 13

אוּ יָצְ וְ
and they shall go out

נֶיךָ קֵ זְ
your elders

יךָ טֶ שֹׁפְ  וְ
and your judges

דוּ דְ וּמָ
and they shall measure

ל אֶ
to

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
that

יבֹת בִ סְ
are around

ל׃ לָ חָ הֶ
the corpse

״י שִׁ  רַ

ויצאו
And shall go forth

זקניך.
your elders

ים דִ יֻחָ מְ
the distinguished

, יךָ נֶ קֵ זְ בִּ שֶׁ
among your elders

וּ לּ אֵ
these

י רֵ דְ נְהֶ סַ
the Sanhedrin

לָה דוֹ גְ
great

סוטה
Sotah

מ"ד
44b

:

״י שִׁ  רַ

ומדדו.
And they shall measure

ם קוֹ מָּ  מִ
from the place

ל לָ חָ הֶ שֶׁ
where the corpse

כֵב: וֹ שׁ
lies

״י שִׁ  רַ

אל
to

הערים
the cities

אשר
which

סביבת
are around

החלל.
the slain one

ל כָ לְ
to every

ד צַ
side

ד צַ וְ
and side

ע ידַ לֵ
to know

י אֵ
which

זוֹ
this

רוֹבָה: קְ
is near

פָּסוּק יד

Pasuk 14

יָה הָ וְ
and it shall be

יר עִ הָ
the city

רֹבָה קְּ הַ
that is closest

ל אֶ
to

ל לָ חָ הֶ
the corpse

חוּ קְ לָ וְ
and they shall take

נֵי קְ זִ
the elders of

יר עִ הָ
the city

וא הִ הַ
that one

לַת גְ עֶ
a heifer of

ר בָּקָ
the herd

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
has not

ד בַּ  עֻ
been worked

הּ בָּ
with it

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
has not

כָה שְׁ  מָ
pulled

עֹל׃ בְּ
in a yoke

פָּסוּק טו

Pasuk 15

דוּ רִ הוֹ וְ
and they shall bring

down

נֵי קְ זִ
the elders of

יר עִ הָ
the city

וא הִ הַ
that

ת אֶ
—

לָה גְ עֶ הָ
the heifer

ל אֶ
to

ל נַחַ
a valley

ן יתָ אֵ
harsh

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

ד בֵ יֵעָ
has been tilled

וֹ בּ
in it

לֹא  וְ
and not

עַ זָּרֵ  יִ
sown

פוּ רְ עָ וְ
and they shall break the

neck of

ם שָׁ
there

ת אֶ
—

לָה גְ עֶ הָ
the heifer

ל׃ נָּחַ  בַּ
in the valley

״י שִׁ  רַ

אל
unto

נחל
a valley

איתן.
strong

ה, שֶׁ  קָ
hard

לֹּא  שֶׁ
that not

ד: נֶעֱבַ
was tilled



״י שִׁ  רַ

וערפו.
and they shall break its

neck

ץ צֵ קוֹ
one cuts

הּ פָּ  רְ עָ
its neck

יץ; פִ קוֹ בְּ
with a hatchet

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

בֹא תָּ
let come

לָה גְ עֶ
a heifer

בַת
of

הּ נָתָ שְׁ
its year

לֹּא  שֶׁ
which not

ה תָ שְׂ עָ
has made

פֵרוֹת
fruits

ף רֵ עָ תֵ וְ
and have its neck broken

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ינוֹ אֵ שֶׁ
that does not

ה שֶׂ עוֹ
make

פֵרוֹת,
fruits

פֵּר  כַ לְ
to atone

ל עַ
for

תוֹ יגָ הֲרִ
the killing

ל שֶׁ
of

זֶה
this one

לֹּא  שֶׁ
whom not

יחוּהוּ נִּ הִ
they allowed him

שׂוֹת עֲ לַ
to make

פֵּרוֹת
fruits

סוטה
Sotah

מ"ו
46

:

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

וּ שׁ גְּ נִ וְ
And shall approach

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

נֵי בְּ
the sons of

י וִ לֵ
Levi

י כִּ
for

בָם
them

ר חַ בָּ
has chosen

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

תוֹ רְ שָׁ  לְ
to minister to Him

ךְ רֵ בָ וּלְ
and to bless

ם שֵׁ  בְּ
in the Name of

יְהוָה
Hashem

ל עַ וְ
and according to

ם יהֶ פִּ
their word

יֶה יִהְ
shall be

ל כָּ
every

יב רִ
dispute

ל כָ וְ
and every

ע׃ נָגַ
plague

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

כֹל וְ
And all

נֵי קְ זִ
the elders of

יר עִ הָ
the city

וא הִ הַ
that

ים רֹבִ קְּ הַ
who are closest

ל אֶ
to

ל לָ חָ הֶ
the corpse

חֲצוּ רְ יִ
shall wash

ת אֶ
—

ם יהֶ דֵ יְ
their hands

ל עַ
over

לָה גְ עֶ הָ
the heifer

עֲרוּפָה הָ
whose neck was broken

ל׃ נָּחַ  בַ
in the valley

פָּסוּק יח

Pasuk 18

נוּ עָ וְ
And they shall speak

רוּ מְ אָ וְ
and they shall say

ינוּ יָדֵ
Our hands

לֹא
did not

שפכה
shed

כוּ פְ שָׁ
shed

ת אֶ
—

ם דָּ הַ
the blood

זֶּה  הַ
this

ינֵינוּ עֵ וְ
and our eyes

לֹא
did not

אוּ׃ רָ
see

״י שִׁ  רַ

ידינו
Our hands

לא
did not

שפכה.
shed

י כִ וְ
And did

ה תָ לְ עָ
it enter

ל עַ
upon

לֵב
the mind

י נֵ קְ זִּ שֶׁ
that the elders of

ית בֵ
the house of

ין דִּ
judgment

י כֵ פְ וֹ שׁ
are shedders of

ים מִ דָ
blood

ם? הֵ
they

א לָּ  אֶ
Rather

לֹא
we did not

ינוּהוּ אִ רְ
see him

נוּהוּ רְ טַ וּפְ
and let him depart

לֹא בְּ
without

נוֹת זוֹ מְ
food

לֹא וּבְ
and without

יָה וָ לְ
escort

סוטה
Sotah

מ"ה
45

ים. נִ כֹּהֲ  הַ
The priests

ים רִ מְ אוֹ
say

כפר
Forgive

לעמך
Your people

ישראל
Yisrael

:

פָּסוּק יט

Pasuk 19

ר פֵּ  כַּ
Atone

ךָ מְּ עַ לְ
for Your people

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
whom

יתָ דִ פָּ
You redeemed

יְהוָה
Hashem

ל אַ וְ
and do not

ן תֵּ  תִּ
place

ם דָּ
blood

י נָקִ
innocent

ב רֶ קֶ בְּ
in the midst of



ךָ מְּ עַ
Your people

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר פֵּ  כַּ  נִ וְ
and it shall be atoned

ם לָהֶ
for them

ם׃ דָּ הַ
the blood

״י שִׁ  רַ

ונכפר
And shall be pardoned

להם
to them

הדם.
the blood

כָּתוּב  הַ
the verse

ם, רָ שְּׂ  בַ מְ
announces to them

וּ שׂ עָ שֶּׁ   מִּ שֶׁ
that once they did

ן כֵ
so

פַּר  כֻ יְ
will be forgiven

ם לָהֶ
to them

ן וֹ עָ הֶ
the sin

שם
there

:

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ה תָּ  אַ וְ
and you

ר עֵ בַ תְּ
shall remove

ם דָּ הַ
the blood

י נָּקִ  הַ
of the innocent

ךָ בֶּ  רְ קִּ מִ
from your midst

י כִּ
for

ה עֲשֶׂ תַ
you shall do

ר שָׁ יָּ  הַ
what is right

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ואתה
And you

תבער.
shall put away

יד גִּ מַ
This teaches

ם אִ שֶׁ
that if

א צָ מְ נִ
is found

ג הוֹרֵ הַ
the murderer

ר חַ אַ
after

פָה רְ עָ תְ נִּ שֶׁ
was broken the neck of

לָה גְ עֶ הָ
the heifer

י הֲרֵ
behold

זֶה
this one

ג רֵ יֵהָ
shall be put to death

הוּא וְ
and this is

הישר
the right

בעיני
in the eyes of

ה'
Hashem

סוטה
Sotah

מ"ז;
47

כתובות
Ketubot

ל"ז
37

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the laws of warfare, instructing Bnei Yisrael to offer peace terms before attacking a city. If the enemy

accepts, they become tributary servants; if they refuse, a siege is laid, and upon victory, the males are put to the sword while

the women, children, and spoil are taken. This applies to distant cities, whereas the seven Canaanite nations within the land

must be completely wiped out to prevent them from corrupting Bnei Yisrael with their idolatrous practices. During a siege, the

Torah forbids cutting down fruit trees for siegeworks, permitting only non-food-producing trees to be destroyed. Finally, the

parsha of Egla Arufa is introduced: when an unidentified corpse is found in the field, the Sanhedrin's judges measure to find

the nearest city. The elders of that city must bring a young heifer to a harsh, uncultivated valley, break its neck, wash their

hands over it, and declare before the Kohanim that they did not neglect the traveler, thereby securing atonement for the

bloodguilt of Klal Yisrael.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a tremendous yesod in how we look at our surroundings. When a person is found slain in the field,

the elders of the closest city must go through the entire process of the eglah arufah, washing their hands and declaring, "Our

hands did not shed this blood." The Gemara is immediately bothered: would we ever think that the chashuve gedolim and

judges of the Sanhedrin are murderers? Why do they need to make such a declaration? Rashi explains the real kasha here: the

elders are declaring that they did not let this traveler pass through their town without food, and they did not let him leave

without an escort to protect him.

Look at what the Torah is demanding from us. If a person slipped through the cracks, if someone was in our neighborhood

and we failed to notice that he was hungry, lonely, or lacking protection, we bear a level of responsibility for what happens to

him. The Torah does not allow us to say, "I didn't do anything wrong, I just minded my own business." In Yiddishkeit,

minding your own business when another Yid is in need is itself a failure in our avodah.

This is not just about physical danger; it is about the spiritual and emotional well-being of every person we encounter. When a

guest comes to shul and sits alone, when a neighbor is going through a hard time, or when a coworker seems down, we

cannot just walk past them. We have to ask ourselves: did we provide them with the warmth, the "food," and the "escort" of a

welcoming smile and a kind word?

Today, make it your avodah to look out for someone who might otherwise go unnoticed. When you see someone standing

alone in shul, at a simcha, or in your neighborhood, go out of your way to greet them, make them feel seen, and ensure they

have what they need.
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